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                                                         ÖZET 

Binbir Gece Masalları,  diğer adı ile Arap Geceleri; hikâye, masal, destan,  

menkıbe ve fıkraları bir araya toplayan, eski Hint edebiyatında başka örneklerine de 

rastladığımız ‘çerçeveli hikâye’ler tipinde ve tekniğinde bir Arapça külliyattır. 

Antoine Galland’ın Fransızcaya çevirisinden sonra Avrupa’da çok tanınan bu 

hikâyeler, Arap edebiyatı kadar, dünya edebiyatının da malı olan bir eser hâline 

gelmiştir. 

Kısa bir girişten sonra yazıya, konu ile ilgili seçme bir bibliyografya ilâve 

edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Binbir Gece, Arap Geceleri, Masal, Çerçeve Hikâye, 

Antoine Galland,  Arap Edebiyatı. 

                                                      ABSTRACT 

On the Thousand and One Nights (With a Selected Bibliography) 

The Thousand and One Nights, or the Arabian Nights is an Arabian collection 

of tales that collects stories, tales, epics, legends and anecdotes, and it is in the type 

and tecniques of ‘frame tales’, some other examples of which we have found in the 

ancient Indian literature. 

After Antoine  Galland’s translation of them into French, these tales were 

known in Europe and also became the part of world literature as well as Arabic 

literature. 

After a short introduction, a selected bibliography concerning the subject was 

added  to the study. 

Key Words: The Thousand and One Nights, the Arabian Nights, Tale, Frame 

Tale,  Antoine  Galland,  Arabic Literature.  
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Giriş 

İnsanlar, çok eski çağlardan beri toplum hâlinde yaşayagelmişlerdir. Bunun bir 

gereği olarak masal, hikâye, efsane, destan gibi sözlü geleneğe bağlı edebî 

mahsuller, onların hayatlarında, zaman zaman,  önemli bir yer tutmuştur. 

Masal kelimesi ile halk arasında yüzyıllardan beri anlatılmakta olan ve içinde 

olağanüstü kişilerin, olağanüstü olayların bulunduğu1 genelde zaman ve mekân 

kavramlarıyla kayıtlı olmayan bir sözlü anlatım türü kastedilmektedir. Halk arasında 

masal diye adlandırılan türe mesel/matal, hikâye adları verilmektedir2. Genel olarak, 

masallar nesir şeklindedir. Sözlü olarak  (şifahî anane ile) nesilden nesle intikal 

etmiş, günümüze kadar gelmişlerdir3.  

Halk bilimi araştırıcıları, masalların ilmî olarak derleme ve inceleme 

çalışmalarını XIX. asırda başlatmıştır. Ancak XVIII. asırda masallara Avrupa 

edebiyatında yer verildiğini müşahede etmekteyiz. Yine bu asırda yazarlar, halktan 

sözlü olarak derledikleri bu masalları, süslü üslûplarla yazılı edebiyata aktarmışlardır. 

XVIII. asırda, Avrupa’da  masallar üzerinde dikkati çeken husus, Avrupalıların peri 

masallarına  (fairy tales)  duyduğu alâkadır. Bu alâkanın tesiriyle Fransa’da, halkın 

isteğini karşılamak için uydurulan peri masalları yanında, masallarla yakından ilgili 

olan, Fars edebiyatının bir bölümü ve Arap edebiyatından da  Binbir Gece Masalları 

Fransızcaya tercüme edilmiştir4. Daha sonraki yıllarda da, geniş bir zaman dilimi 

içinde, başta İngilizce olmak üzere, diğer Batı dillerine bu masalların birçok çevirileri 

yapılmıştır. 

 

 

 

 

1. Binbir Gece Masalları’nın Çerçeve Hikâyesi 

                                                           

1  Tahir Nejat Gencan v. dğr., Yazın Terimleri Sözlüğü,  Ankara 1974, s. 90. 
2  Saim Sakaoğlu, Gümüşhane  Masalları, Metin Toplama ve Tahlil, Ankara 1973, s. 7-8. Çeşitli yönleri 

ve özellikleri ile masal hakkında geniş bilgi için bk. Masal Araştırmaları/Folktale Studies I, haz. Nuri 
Taner, İstanbul 1988; Saim Sakaoğlu, Masal Araştırmaları, Ankara 1999. 

3  Bilge Seyidoğlu, “Masal”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul 1986, VI, 149. 
4  Ziyat Akkoyunlu, “Binbir Gece Masalları Üzerinde Yapılan Çalışmalar”, TKA, Prof. Dr. Faruk Kadri 

Timurtaş’ın Hâtırasına Armağan, XVII-XXI/1-2 (1979-1983), s. 1. 
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Arapça asıl adı Elf Leyle ve Leyle5 ( أ�� ���� و ����   )  olan bu masallar, eski 

Hint edebiyatında başka örneklerine rastladığımız “çerçeve hikâye”ler tipinde ve 

tekniğinde bir külliyattır. Bu külliyatın çerçevesini teşkil eden ana vakanın içine tarihî 

vesilelerle başka hikâyeler sokulur6. Çerçeve hikâye kısaca şöyledir: Semerkant 

hükümdarı Şahzamân, görüşmek maksadıyla kardeşi, Sâsânî hükümdarı Şehriyâr’ın 

memleketine gitmek üzere sarayından ayrılır, fakat unuttuğu bir şeyi almak için 

hemen geri döner ve karısını bir zenci köle ile yakalar; her ikisini de öldürür. 

Şehriyâr’ın sarayına varır; fakat neşesizdir. Bir gün, kardeşinin avda bulunduğu bir 

sırada, Şehriyâr’ın karısının, kardeşini hem de daha hayasızca aldattığını görünce, 

kendi hesabına teselli bulur. Dönüşünde gördüklerini Şehriyâr’a anlatır. İki kardeş 

seyahate çıkarlar. Deniz kenarında dinlenirlerken omuzunda sandıkla bir ifritin 

denizden çıkması üzerine korkularından bir ağaca tırmanırlar. Ağacın altına gelen ifrit 

sandıktan güzel bir kadın çıkarır, biraz sonra onun dizinde uykuya dalar. O zaman 

kadın, iki hükümdarı aşağıya çağırır, ifriti uyandırırım tehdidiyle, onları, şehvetini 

dindirmeye zorlar. Bunun üzerine iki hükümdar, bütün kadınların sadakatsizliğine, 

hainliğine tam bir kanaat getirirler. Bu sebeple Sâsânî hükümdarı Şehriyâr sarayına 

döner dönmez karısını öldürtür. O günden sonra da her gün bir genç kızla evlenir ve 

ertesi gün boynunu vurdurur. Üç yıl sonra şehirde evlenecek genç kız kalmaz. 

Padişaha kız bulmakla görevli olup güç durumda kalan vezirin de iki kızı vardır. 

Büyük kızı Şehrazâd kendini feda etmek pahasına da olsa kadınları bu belâdan 

kurtaracak bir plân hazırlayarak padişahla evlenmeyi kabul eder. Gerdeğe girmeden 

önce de kız kardeşi Dünyâzâd (veya Dînârzâd) ile görüşme izni alır. Dünyâzâd, 

önceden kararlaştırıldığı üzere Şehrazâd’dan bir masal anlatmasını ister. Şehrazâd 

sabaha kadar devam eden masalı en heyecanlı yerinde keser. Padişah da masalın 

sonunu öğrenmek için idamı sonraya bırakır.  Şehrazâd padişahı böylece 1001 gece 

oyalar. Sonunda hikâyelerin öğretici ve ibret verici tesiri kadar, karısının zekâsı, 

becerikliliği karşısında duyduğu hayranlığın da etkisiyle padişah Şehrazâd’ı 

öldürmekten vazgeçer7.  
                                                           
5  Bu hikâyeler için Türkçede Binbir Gece, Binbir Gece Masalları/Binbir Gece Hikâyeleri; Fransızcada 

Les Mille  et une Nuits; İngilizcede One Thousand and One Nights/Thousand Nights and One 
Night/The Thousand and One Nights/The Thousand Night and a Night/ The Arabian Nights/The 
Arabian Nights’ Entertainments; Almancada Tausend und eine Nacht gibi ifadeler kullanılmıştır.  

6  “Binbir Gece Hikâyeleri”, TA, VI, 402; Ziyat Akkoyunlu, “Binbir Gece Masalları ve Hususiyetleri”, 
Şükrü Elçin Armağanı, Ankara 1983, s. 3. 

7  “Binbir Gece Hikâyeleri”, TA, VI, 402-403; Akkoyunlu, a.g.m., Şükrü Elçin Armağanı, s. 3-4; Veli 
Ulutürk, “Binbir Gece”, DİA, VI, 180; Aysel Ergül, “Binbir Gece Masalları’nda Kadın”, İstanbul 
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2. Binbir Gece Masalları’nın Kökeni, Teşekkülü ve Muhtevası 

Binbir Gece Masalları’nın menşei, yazarı ve ne zaman yazıldığı öteden beri 

konu ile uğraşan alimleri meşgul etmiş, fakat henüz kesin bir sonuca varılamamıştır. 

Bu masal külliyatının menşeinin Hint, İran veya Arap olduğu hakkında çeşitli görüşler 

bulunmaktadır. Masallardan bir kısmının Arapçaya Hezâr Efsâne (bin masal) adlı bir 

külliyattan geçtiği tahmin edilmektedir8. Çerçeve hikâyenin kahramanlarının adları 

gibi, diğer hikâyelerinin birçoğunda İran’a mahsus adların ve özelliklerin bulunması 

da, bazı tarihî kayıtlar da bunu gösterir. Mes‘ûdî  (ö. 346/957)’nin  Mürûcü’z-Zeheb 

adlı eserinde9 o tarihlerde Araplar arasında “bin gece” veya “binbir gece” diye bilinen 

bir hikâye külliyatının bulunduğu ve bu külliyatın Araplara geçmiş birçok İran, Yunan, 

Hint eserleri gibi dışarıdan geldiği, Farsça aslının Hezâr Efsâne olduğu belirtilmiştir. 

İbnü’n-Nedîm (ö. 385/995) de Muhammed b. ‘Abdûs el-Cehşiyârî  (ö. 331/943)’nin 

1000 ünlü Arap, İran, Yunan vb. masalını toplamaya başladığını, ancak 480 masala 

ulaştığı bir sırada öldüğünü10 söyler. Meselenin bir başka yanı da masallardan 

bazılarının İran’a Hindistan’dan11 gelmiş olmasıdır. Zira çerçeveli masal tekniğine 

Hint edebiyatının en eski örneklerinde bile rastlanır12.  

Binbir Gece Masalları’nın menşei üzerinde daha çok Avrupalı araştırıcılar 

durmuşlardır. Sanskrit uzmanı A. W. von Schlegel, masalları Hindistan menşeli 

olarak göstermiş, XIX. yüzyılın başında Silvestre de Sacy masallardaki İran ve Hint 

unsurlarını reddetmiştir. Buna mukabil J. von Hammer-Purgstall ve M. J. de Goeje 

Binbir Gece’yi Hezâr Efsâne’ye bağlamaktadır13. A. Müller bu masal külliyatını iki 

gruba ayırarak bir grup masalın Bağdat, diğer bir grubunsa Mısır menşeli olduğunu 

belirtmiştir. J. Oestrup ise, Müller’in yolundan giderek masalların menşeini Hezâr 

Efsâne, Bağdat ve Mısır olmak üzere üç grupta toplamıştır. Oestrup, Hezâr Efsâne 

                                                                                                                                        

Üniversitesi İletişim Fakültesi Dergisi, sy. 10 (2000), s. 363-364; bk. bir de Ignace Goldziher, Klasik 
Arap Literatürü, çev. Azmi Yüksel-Rahmi  Er, Ankara 1993, s. 102-103; “Binbir Gece Masalları”, Ana 
Britannica Genel Kültür Ansiklopedisi, İstanbul 1994, V, 339. 

8  Krş. Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I. Cilt: Giriş, Ankara 1973, s. 199. 
9  el-Mes‘ûdî, Mürûcü’z-Zeheb, nşr. M. Muhyiddîn ‘Abdülhamîd, Mısır 1384/1964, II, 260; J. Oestrup, 

“Bin Bir Gece”, İA, II, 616-617; Ergül, a.g.m., s.  357. 
10  İbnü’n-Nedîm, el-Fihrist, Matba‘atü’l-İstikāme, Kahire, ts., s. 437;  R. A. Nicholson, A Literary History 

of the Arabs,  Cambridge 1969, s. 458;  Ramazan Şeşen, Müslümanlarda Tarih-Coğrafya Yazıcılığı, 
İstanbul 1998, s. 62-63; krş. Mustafa Fayda, “Cehşiyârî”, DİA, VII, 257. 

11  Krş. H. A. R. Gibb, Arabic Literature-An Introduction, Oxford 1974, s. 148. 
12  Ulutürk, “Binbir Gece”, DİA, VI, 180-181. 
13 Hezâr Efsâne’nin Yakın-Doğu kökenli olabileceğiyle ilgili bazı görüşler için bk. Gönül A. Tekin, 

“Seyfelmülûk ve Bediülcemâl Hikâyesinde Eski Yakındoğu Kültüründen Kalma Unsurlar Hakkında” , 
Journal of Turkish Studies=Türklük Bilgisi Araştırmaları, vol. 9 (1985), s. 299, not 109. 
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adlı kitabın Binbir Gece’nin kaynağı olduğunu ve buradaki masalların da  büyük bir 

kısmının Hint asıllı olduğunu söylemektedir. Hezâr Efsâne’den geçen masallar pek 

tabiî ki Arap edebiyatında zenginleşmiş, Bağdat ve Mısır halkalarıyla son şeklini 

almıştır14. D. B. Macdonald ise, Binbir Gece’nin menşeinin Arap ve İran olduğunu 

söyler. Bununla birlikte çerçeve hikâyeyi Doğu Hindistan’a bağlar15. 

Bütün bu hususlar dikkate alınırsa bu hacimli eseri dört ana gruba ayırmak 

mümkündür: 1- Hint kaynaklı masallar; 2- İran’dan gelen masallar; 3- Hârûnürreşîd  

devrine (786-809) ait Bağdat menşeli masallar. Hârûnürreşîd’in zamanında, onun 

şahsiyeti etrafında16  geçen bu maceraların konuları realisttir; bu tabakadaki 

hikâyelerde üslûp ve tertip daha ustacadır. 4- Fâtımîler ve Memlükler devrinde 

Mısır’da külliyata eklenmiş masallar. Bunlar akıl ve tabiat dışı unsurlar bakımından 

zengin konulardır. İfritler, tılsımlar, olağanüstü maceralarla dolu olan bu hikâyelerin 

tertip ve üslûbu daha acemicedir17. 

Külliyatta 264 masal bulunmaktadır. Külliyatın anlatım tekniği, çerçeve 

masalın içine giren diğer masalların uygun yerlerinde ikinci, üçüncü derecede 

çerçeveler meydana getirmeye de elverişlidir. Nitekim Şehrazâd’ın anlattığı 

masaldan herhangi birinin kahramanı bazen bir vesile bulup karşısındakine birbiri 

içinde devam edip giden masallar anlatır. Dilimizde de meşhur olmuş Tacir ve İfritler, 

Hamal ve Üç Hanım, Kambur, Alâeddin’in Sihirli Lambası, Ali Baba ile Kırk 

Haramiler, Gemici Sindbâd ve maceraları bunlardandır18. 

Masalların çeşitliliği ve geçtiği yerlerin farklılığı (Hindistan, İran, Irak, Mısır, 

Türkiye vb.) bunların tek bir yazarın elinden çıkmadığını gösterir. Masalların doğal ve 

özentisiz bir üslûpla kaleme alınmış olması, konuşma dilinde kullanılan deyimler 

ihtiva etmesi ve profesyonel Arap yazarlarında görülmesi imkânsız dil yanlışları 

taşıması da bu görüşü destekler19. 

                                                           
14  J. Oestrup, “Bin Bir Gece”, İA, II, 616-620; Akkoyunlu, a.g.m., Şükrü Elçin Armağanı, s. 5-6. 
15  D. B. Macdonald, “Bin Bir Gece”, İA, II, 622; Günay Kut, “Hint Edebiyatından Türk Hikâyelerine”, 

Türklük Araştırmaları Dergisi, 8 (1997), s. 363. Binbir Gece Masalları’nın kaynakları hakkında geniş 
bilgi için bk. J. Horovitz, “The Origins of ‘the Arabian Nights’ ”, Islamic Culture, I (1927), s. 36-57; 
Emile-François Julia, “Binbir Gece Masallarının Kaynakları”, çev.  Alim Şerif Onaran, Marmara 
İletişim Dergisi, sy. 3 (Temmuz 1993), s. 51-62. 

16  Philip K. Hitti, Siyasî ve Kültürel İslâm Tarihi, çev. Salih Tuğ, İstanbul 1980, II, 621. 
17  “Binbir Gece Hikâyeleri”, TA, VI, 403; Ulutürk, “Binbir Gece”, DİA, VI, 181. 
18  Ulutürk, “Binbir Gece”, DİA, VI, 180. 
19  “Binbir Gece Masalları”, Ana Britannica Genel Kültür Ansiklopedisi, V, 339; Ulutürk, “Binbir Gece”, 

DİA, VI, 181. 
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Binbir Gece Masalları, bayram geceleri kahve kahve dolaşan meddahlar20 

tarafından yayılmıştır; belirli yazarları yoktur, halkın malıdır21.  

3. Binbir Gece Masalları’ nın Yazmaları ve Baskıları 

Son şeklini Mısır’da Memlükler devrinde aldığı kabul edilen hikâyelerin22 , 

birçok dünya kitaplıklarında değişik yazmaları vardır. Bu yazma nüshalar üzerinde ilk 

araştırma yapan ilim adamları A. Galland, H. Zotenberg, Hammer ve H. Ritter’dir. 

Binbir Gece Masalları’nın yazmaları ile ilgili hususları şu bilgilerle özetleyebiliriz: 

a) Asya Yazmaları: Bu gruptaki yazmalarda, Binbir Gece Masalları noksandır. 

Sadece ilk kısmı vardır. 

b) Mısır Yazmaları: Bu yazmalar ile Galland ve Zotenberg yazmaları arasında 

bariz farklar vardır. 

c) Diğer Ülkelerdeki Yazmalar: Bu gruptaki yazmalar da Türkiye23, Bağdat, 

Beyrut, Şam, Halep ve Tunus’ta bulunan yazmalardır24. 

Son yılarda, bu konuda araştırma yapan, tanınmış Mısırlı bilim adamlarından 

Muhsin Mehdî, Binbir Gece Masalları’nın Suriye ve Mısır olmak üzere iki ana el 

yazması grubunun bulunduğunu kanıtlamıştır25. 

Binbir Gece Masalları’nın Arapça metninin, zamanımıza kadar pek çok 

baskıları yapılmıştır. Bunların en önemlileri, kronolojik sıra ile, şunlardır: 

a) I. Calcutta baskısı (c. I-II, nşr. Shuikh ul-Yumunee, Calcutta 1814-1818, 

tamamlanmamış olup ilk 200 geceyi ihtiva eder). 

b) Breslau baskısı (c. I-XII, 8 cildi M. Habicht, devamı ise M. H. L. Fleischer 

tarafından neşredilmiştir: Breslau 1825-1843). 

c) I. Bulak baskısı (c. I-II, masalların tam baskısı: Bulak 1251/1835; 2. baskı: 

1279). 

                                                           
20  Meddahlar, meddahlık ve meddah hikâyeleri hakkında geniş bilgi için bk. Fuad Köprülü, 

“Meddahlar”, Edebiyat Araştırmaları, Ankara 1966, s. 361-412; Özdemir Nutku, Meddahlık ve 
Meddah Hikâyeleri,  Ankara 1997; a. mlf., “Meddâh”, DİA, XXVIII, 293-294; P. N. Boratav, “Maddāh”, 
EI² (İng.), V, 951-953; Süleyman Tülücü, “Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri ile İlgili Önemli Bir Eser”, 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi,  sy. 17 (2001), s. 173-190; Meddah 
Kitabı, haz. Ünver Oral, İstanbul 2003. 

21  Clément Huart, Arab ve İslâm Edebiyatı, çev. Cemal Sezgin, Ankara [1971], s. 377. 
22  Goldziher, a.g.e., s.103; G. M. Wickens, “Arabian Nights”, The Encyclopedia Americana, U. S. A., 

1970, II, 164. 
23  Binbir Gece Masalları’nın  (özellikle Sindbâd-nâme’nin) İstanbul’daki yazmaları için bk. Ramazan 

Şeşen, “Binbir Gece Masallarının İstanbul Kütüphanelerindeki Yazmalarıyla Basma Nüshalarının 
Mukayesesi”, Prof. Dr. Bekir Kütükoğlu’na Armağan, İstanbul 1991, s. 569-590. 

24  Akkoyunlu, a.g.m., TKA, XVII-XXI/1-2 (1979-1983), s. 3. 
25  Ergül, a.g.m., s. 363. 
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ç) II. Calcutta baskısı (c. I-IV, nşr. W. H. Macnaghten, Calcutta 1839-1842). 

d) Bombay baskısı (c. I-IV, Bombay 1297). 

e) Beyrut’ta Cizvit papazlarından A. Sâlhânî’nin yayınladığı kısaltılmış, 

gözden geçirilmiş ve parça parça yeniden düzenlenmiş baskı (c. I-V, 1888-1890; 2. 

baskı: Beyrut 1914; yeni baskı: c. I-VII, Beyrut 1956-1958). 

f) Daha sonraki Bulak ve Kahire baskıları26 (çeşitli yıllarda birçok baskıları 

yapılmıştır). 

g) Muhsin Mahdi neşri (c. I-III, Leiden 1984-1994; Binbir Gece Masalları’nın 

en iyi baskısıdır). 

4. Binbir Gece Masalları’nın Çevirileri 

Binbir Gece Masalları, uzun bir zaman dilimi içinde, birçok Batı dillerine  ve 

özellikle Doğu dillerinden Farsça, Türkçe ve Hindustani dillerine tercüme edilmiştir. 

Bunların en önemlileri şunlardır: 

Fransızcaya Çevirileri 

a) J. A. Galland, Les Mille et une Nuits (c. I-XII, Paris 1704-1717, daha 

sonraki yıllarda birçok baskıları yapılmıştır: c. I-VIII, Paris 1773; Paris 1880-1885; c. 

I-II, Paris 1965 vb.). Avrupa’da yayınlanan ilk çeviridir. Bu çeviri ile masallar tüm 

Avrupa’da tanınmıştır27. 

b) Cazotte ve Chavis’nin, 1788’de, Cenevre’de neşredilen Cabinet des Fées 

dergisinde (c. XXXVIII-XLI) zeyil olarak yayınladıkları, seri hâlindeki çeviri. 

c) Hammer (Stuttgart 1823, kısmî tercüme; kaybolmuştur). 

ç) G. S. Trébutien, Contes Inédits des Mille et une Nuits Extraits de l’Original 

par J. de Hammer (c. I-III, Paris 1828; Zinserling’in  Hammer’den yaptığı Almanca 

çeviriden). 

d) J. C. Mardrus, Le Livre des Mille Nuits et une Nuit (c. I-XVI, Paris 1899-

1904; c. I-VIII, Paris 1908-1912 vb. [Türkçe çevirisi için aş. bk.] ). 

e) R. René Khawam, Les Mille et une Nuits (c. I-IV, Paris 1966-1967; 2. 

baskı: Paris 1986-1987). 

f) Armel Guerne, Les Mille et une Nuits (c. I-VI, Paris 1970). 

İngilizceye Çevirileri 
                                                           
26  Yûsuf Elyân Serkîs, Mu‘cemü’l-Matbû‘âti’l-‘Arabiyye ve’l-Mu‘arrebe, Kahire 1346/1928, II, 1993-

1994; E. Littmann, “Alf Layla wa-Layla”, EI² (İng.), I, 360; Binbir Gece Masalları, [J. C. Mardrus’nün 
Fransızca çevirisinden] Türkçeye çev. Alim Şerif Onaran, 2. baskı, İstanbul  1993, I, 15 (Yayıncının 
Notu). 

27  Krş. Turgut Akpınar, “Galland, Antoine”, DİA, XIII, 337-338. 
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a) Edward Forster, Arabian Nights’ Entertainment (published by William Miller, 

London 1802; London 1842). 

b) C. Jonathan Scott, The Arabian Nights Entertainments (c. I-VI, Longman,  

London 181128; c. I-IV, illustrated by S. L. Wood, London 1890). 

c) George Lamb, New Arabian Nights Entertainments (c. I-III, 1826; 

Zinserling’in Hammer’den yaptığı Almanca çeviriden). 

ç) Henry Torrens (tek cilt, W. Thacker and Co., Calcutta-London 1838). 

d) E. W. Lane, The Thousand and One Nights (c. I-III, London 1839-1841; c. 

I-III, ed. Stanley Lane-Poole, London 1877; London 1895; c. I-VI, London 1901; c. I-

IV, ed. Stanley Lane-Poole, London 1906; Stories from the Arabian Nights, with 

additions newly translated from the Arabic, by. S. Lane-Poole, c. I-III, New York ve 

London 1891; Stories from the Thousand and One Nights: The Arabian Nights’ 

Entertainments, revised by Stanley Lane-Poole, New York 1909; New York 1927). 

e) Robert Louis Stevenson, New Arabian Nights, I-II, London 1882. 

f) John Payne, The Book of the Thousand  Nights and One Night (c. I-IX, 

London 1882-1884; 3 ek cilt:1884; XIII. c. : 1889). 

g) Sir Richard F. Burton, The Thousand Nights and a Night (c. I-XVI, London 

1885-1888; c. I-XII, London 1894-1897;  P. H. Newby, Tales from the Arabian Nights, 

New York, 1954 ve 1959 [Sir Richard Burton’ın çevirisinden seçme]).   

ğ) E. Powys Mathers, The Thousand and One Nights (c. I-IV, London 1937 

vd.). 

h) Husain Haddawy, The Arabian Nights, Everyman’s Library, 1992, 464 s.  

 

Almancaya Çevirileri 

a) A. E. Zinserling, Der Tausend und einen Nacht (c. I-III, Stuttgart-Tübingen 

1823; Hammer’in Fransızca çevirisinden). 

b) Max Habicht, Die Erzählungen der 1001 Nacht aus Tunesien (c. I-XV, 

Breslau 1825). 

c) Gustav [veya Simone] Weil, Tausend und eine Nacht (c. I-IV, Stuttgart und 

Pforzheim 1837-1841; 2. baskı: Stuttgart 1865-1867; 3. baskı: Stuttgart 1889; 4. 

baskı: Bonn 1897; Berlin 1914). 

                                                           
28  F. Tauer, “Binbir Gece Masallarının Az Tanınan ve Basılmamış Hikâyeleri”, çev. Ahmed Subhi Furat, 

ŞM, VI (1966), s. 2. 
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ç) Max Henning29, Tausend und eine Nacht (24 küçük cilt, Reclam’s 

Universal-Bibliothek, Leipzig 1895-1897).  

d) F. P. Greve, Die Erzählungen aus den Tausendundein Nächten (c. I-XII, 

Leipzig 1907-1908; Richard F. Burton’ın İngilizce çevirisinden). 

e) Enno Littmann, Die Erzählungen aus den Tausend und ein Nächten (c. I-

VI, Insel Verlag, Leipzig 1921-1928; ilk tekrar basımı: Wiesbaden 1953; 2. tekrar 

basımı: Wiesbaden 1954). 

f) Claudia Ott, Tausendundeine Nacht (Nach der ältesten arabischen 

Handschrift in der Ausgabe von Muhsin Mahdi erstmals ins Deutsche übertragen; 

Beck Verlag, München 2004, 687 s.). 

Danimarka Diline Çevirileri 

a) J. L. Rasmussen (c. I-IV, Copenhagen 1824, kısmî çeviri). 

b) J. Oestrup (Copenhagen 1937-1938).  

İsveççeye Çevirileri 

a) Turdus Merula, Tusen och en Natt (c. I-IV, Huldbergs Förlag, Stockholm 

1875-1876). 

b) H. Bergman-E. Lunquist-R. Heijll, Tusen och en Natt (c. I-X, Albert 

Bonniers Förlag, Stockholm 1918-1923, F. Burton’dan çeviri). 

c) S. Franzén, Tusen och en Natt (c. I-IV, AB Kungsholmens Bokhandel, 

Stockholm 1935, 1465 s.; Stockholm 1949). 

ç) Tusen och en Natt (c. I-VI, Malmö 1941). 

Fin Diline Çevirisi 

a) G. E. Eurén, Tuhannen ja Yksi Yötä (c. I-III, Turussa 1878-1880). 

 

 

Rusçaya Çevirileri 

a) Yu. V. Doppel’maier, Tısyaça i Odna Noç’ (c. I-III, Moskova 1889-1890, 

yeni tam çeviri, 226 resim). 

b) M. A. Sale (c. I-VIII, Moskova 1929-1936, Rusçaya  tam çeviri30).  

c) I. Kračkovsky31, Kniga Tsyiachii Odnoi Nochi (c. I-IV, Bibl. Vostoka, 

Leningrad 1934). 

                                                           
29  Tauer, a.g.m., s. 2-3. 
30  Necîb el-‘Akîkî, el-Müsteşrikūn, Kahire 1965, III, 965. 
31  Rıza Kurtuluş, “Kračkovskij”, DİA, XXVI, 286. 
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Çek Diline Çevirileri 

a) Tisic a Jedna Noc (c. I-IV, Prag 1891-1893; F. Tauer; Josef Markos’un 

Père A. Sâlhânî (Beyrut Cizvit papazlarından) neşrinden Binbir Gece Hikâyeleri’nin 

hemen hemen  yarısını tercüme ettiğini32 kaydeder ki, söz konusu çevirinin bu çeviri 

olması muhtemeldir).  

b) F. Tauer33, Kniha Tisice a Jedné Noci (Prag 1928- ; 3. baskı: c. I-VIII, Prag 

1958-1963). 

İtalyancaya Çevirisi 

a) F. Gabrieli34 , Le Mille e una Notte (c. I-IV, Torino 1949). 

İspanyolcaya Çevirisi 

a) Vicente Blasco Ibañez, El Libro de la Mil Noches y una Noche (Valencia 

1899; J. C. Mardrus’nün Fransızcaya çevirisinden çeviri). 

Boşnakçaya Çevirisi 

a) Besim Korkut (On beş kadar Binbir Gece hikâyesini Boşnakçaya tercüme 

etmiş, bu hikâyeler kitap hâlinde de yayımlanmıştır: Beograd 1953-1959; Sarajevo 

1955, 196035). 

Lehçeye Çevirisi 

Tamamlanmamıştır36.  

 

Farsçaya Çevirileri 

a) Elf Leyle ve Leyle: Arapçadan çeviri. Mensur kısımlar ‘Abdüllatîf Tassûcî, 

manzum kısımlar Mîrzâ Sürûş tarafından tercüme edilmiştir. 300 küsur hikâyeyi 

içerir37 (c. I-II, Tebriz 1261/1845; Tahran 1275/185938 ; Lahor 1332/191439 ).   

                                                           
32  F. Tauer, “Prag Üniversitesinde Son Yüzyılda Arapça, Farsça ve Türkçe Tetkikleri”, çev. Nihad M. 

Çetin, ŞM, VI (1966), s. 64. 
33  Tauer, a.g.m., s. 67. 
34  Krş. el-‘Akîkî, a.g.e., I, 396. 
35   Muhammed Aruçi, “Korkut, Besim”, DİA, XXVI, 204. 
36  Littmann, “Alf Layla wa-Layla”, EI² (İng.), I, 360. Binbir Gece Masalları’nın Batı dillerine çevirileri 

hakkında geniş bilgi için bk. Alexander S. Fulton-A. G. Ellis, Supplementary Catalogue of Arabic 
Printed Books in the British Museum, London 1926, s. 258-262; C. Brockelmann, Geschichte der 
Arabischen Litteratur, Leiden 1949, II, 72-73; Supplementband, Leiden 1938, II, 63; Süheyr el-
Kalemâvî, Elf Leyle ve Leyle, Mısır 1959, s. 5-11; el-‘Akîkî, a.g.e., I-III, tür. yer.; Binbir Gece 
Masalları , [ J. C. Mardrus’nün Fransızca çevirisinden] Türkçeye çev. Alim Şerif Onaran, I, 6-8 
(Türkçeye Çevirenin Önsözü); Macdonald, “Bin Bir Gece”, İA, II, 620-626; Littmann, “Alf Layla wa-
Layla”, EI² (İng.), I, 358-364; Akkoyunlu, a.g.m., TKA, XVII-XXI/1-2 (1979-1983), s. 4-8; Vehbi Belgil, 
“Binbir Gece Masallarının Sonsuz Gençliği”, Halk Kültürü, 1985/3-4, Yedinci ve Sekizinci Kitaplar, 
İstanbul 1986, s. 68-72. 
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b) Külliyyât-ı Musavver-i Hezâr u Yek Şeb, tercüme ez Elf Leyle ve Leyle, nşr. 

‘Alî Ekber-i ‘İlmî, Tahran 1328 hş., IV+712 s. [Resimli]. 

Urducaya Çevirisi 

a) Alif Laila ba-Zubān-i- Urdū [Romanized under the superintendence of T. W. 

H. Tolbort, and ed. by F. Pincott], London 188240. 

Hindustani Diline Çevirisi 

a) Hazār Dāstān [A Hindustani version of the Arabic Alf lailah wa-lailah, 4th 

ed.], Lucknow 190341. 

Türkçeye Çevirileri 

Şimdiye kadar, Binbir Gece Masalları’nın Türkçeye tam sayılabilecek, pek çok 

çevirileri (Ahmed Nazîf, Selâmi Münir Yurdatap, Raif Karadağ, Alim Şerif Onaran) 

yapılmıştır42. Çoğu zaman da, bir veya birkaç kitap hâlinde, çeviri, seçme, çeşitleme, 

uyarlama vb. yoluyla farklı baskıları gerçekleştirilmiştir. Son yıllarda, daha ziyade 

çocuklara hitap eden bir veya birkaç hikâyelik yayınlarda (Alâeddin’in Sihirli Lambası, 

Ali Baba ve Kırk Haramiler, Sinbad’ın Serüvenleri vb.) da büyük bir artış olmuştur.  

Kayda değer ve son zamanlarda yayınlanan bazı çeviriler şunlardır: 

a) Binbir Gece’nin en eski Türkçe tercümelerinden biri ‘Abdî adlı bir 

mütercimin 1429-1430’da Sultan II. Murad (1421-1451)’a takdim ettiği Câmasbnâme 

adlı nüshadır43. Eserin dört yazma nüshası mevcuttur44.  

b) Kastamonulu Latîfî, Tezkire’sinde, Hevesî adlı bir şairin Binbir Gece’yi 

tercüme ettiğini45 kaydeder. Bugün elimizde olmayan bu nüsha, masalların en eski 

tercümelerinden biridir46.  

                                                                                                                                        
37   Krş. Muhammed  ‘Alî-yi Taberî, Zübdetü’l-Âsâr, Tahran 1372 hş., s. 427 (“Hezâr u Yek Şeb” mad.). 
38   Edward Edrwards, A Catalogue of the Persian Printed Books in the British Museum, London 1922, s. 

129; Hânbâbâ  Muşâr, Fihrist-i Kitâbhâ-yı Çâpî-yi Fârsî, Tahran 1350 hş., I, 476. 
39   Edwards, a.g.e., s. 129. 
40  Bk. Catalogue of the Printed Books Published before 1932 in the Library of the Royal Asiatic 

Society, London 1940, s. 16. 
41  A.e., s. 474. 
42  Bu hususta geniş bilgi için bk. M. Türker Acaroğlu, “Türkçede “Binbir Gece Masalları” Kaynakçası 

(1851-1985)”, Masal Araştırmaları/Folktale Studies I, haz. Nuri Taner, İstanbul 1988, s. 13-24. 
43  Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları, s. 24. 
44  Bk. Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten  1967, 

Ankara 1968, s. 96; a. mlf., Türk Edebiyatı Tarihi, I. Cilt: Giriş,  s. 126;  Acaroğlu, a.g.m., s. 13-14; 
krş. Mustafa Erkan, “Câmasbnâme”, DİA, VII, 44. 

45  Latîfî, Tezkire, haz. Mustafa İsen, Ankara 1990, s. 237; Rıdvan Canım, Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve 
Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), Ankara 2000, s. 575. 

46  Sakaoğlu, a.g.e., s. 34. 
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c) Diğer bir tercümesi, IV. Murad (ö. 1640)’ın emriyle, 1046/1636-1637 yılında 

yapılmıştır (Paris, Bibliotheque Nationale A. F. 356/2-10 nr.’da kayıtlı). 9 ciltten ibaret 

olup 796. geceden sonrası eksiktir47.  

ç) Ahmed Nazîf, Terceme-i Elf Leyle ve Leyle48 [c. I-VI, İstanbul 1851 (?); 2. 

baskı: c. I-IV, İstanbul 1870 (?) ]. 

d) Ermeni harfli Türkçe iki baskı49 (İstanbul 1858, çev. R. Kürkcüyan, 544 s. 

ve İstanbul 1891, çev. H. Tolayan, 1245 s.).    

e) Binbir Gece Masalları50 (12 kitap, Resimli Ay Matbaası, İstanbul 1927-

1928; İstanbul 1930). 

f) Selâmi Münir Yurdatap, Binbir Gece Masalları (c. I-II, İstanbul 1950-1954).                                           

g)  Hüseyin Başaran,  Binbir Gece Masalları (Ankara 1957). 

ğ)  F. Namık Hansoy, Binbir Gece Masalları (İstanbul 1959). 

h)  Raif Karadağ, 1001 Gece Masalları51 (c. I-IV, İstanbul 1959-1961).  

ı) Atilla Tokatlı, Seçme 1001 Gece Masalları, Ünlü Doğu Klasiğinden Özenle 

Seçilmiş Öyküler (İstanbul 1992). 

i) Binbir Gece Masalları (c. I-XVI, [J. C. Mardrus’nün Fransızca çevirisinden] 

Türkçeye çev. Alim Şerif Onaran, Afa Yay., İstanbul 1992; 2. baskı: İstanbul 1993; 

diğer bir baskısı: c. I-VIII, 4. baskı, Yapı Kredi Yay., İstanbul 2002, 2004). 

j) [Sadık Yalsızuçanlar], Binbirgece Masalları (İstanbul 1999). 

k) Ömer Avcı-Âmine Gülşah Coşkun, Arap Geceleri, Binbirgece Masalları 

Seçkisi (İstanbul 2000). 

l)  Binbir Gece Masalları (c. I-II, Doruk Yay., [İstanbul] 2003). 

m) Antoine Galland, Bin Bir Gece Masalları, çev. Hasan Fehmi Nemli (Ankara 

2004).  

n) Richard Burton, Bin Bir Gece Masalları, çev. Hasan Fehmi Nemli (Ankara 

2004). 

5.  Binbir Gece Masalları’nın Etkileri 

Doğu ve Batı’da edebiyat ve çeşitli sanat dalları üzerinde derin bir tesir 

bırakan bir Arap edebiyatı eseri olan Binbir Gece Masalları, ortaya çıktığı andan 

                                                           
47  Kut, a.g.m., s. 364. 
48  Levend, a.g.e., s. 199, dipnot 2; Acaroğlu, a.g.m., s. 17. 
49  Kut, a.g.m., s. 365, dipnot 21. 
50  Ulutürk, “Binbir Gece”, DİA, VI, 181; Acaroğlu, a.g.m., s. 18-19. 
51  Sakaoğlu, a.g.e., s. 35; Ulutürk, “Binbir Gece”, DİA, VI, 181; Acaroğlu, a.g.m., s. 21. 
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itibaren her zaman edebiyatçıların ve okurların dikkatini çekerek onların tüm hayal ve 

düşüncelerine mutluluk ve keyif yönünden benzersiz bir gıda sunmuştur52. 

Binbir Gece Masalları, kimi eleştirilere hedef olsa da, Dünya edebiyatında 

önemli bir yer kazanmış ve birtakım ünlü şahsiyetler üzerinde etkileri olmuştur. 

Burada bazı örneklerle yetinelim: 

● Masallar, ilk etkilerini, tabiî, ilk yayınlanmış oldukları Fransa’da göstermiştir. 

Bunlardan etkilenen büyük adlar arasında Voltaire (1694-1778)’i sayabiliriz. Fransız 

İhtilâli’nin bu büyük fikir babası hemen hemen bütün eserlerinde Binbir Gece 

Masalları’ndan etkilenmiştir. 

● Yasaların Ruhu (1748) ve Acem Mektupları (1721) adlı eserleri ile ün 

yapmış olan Montesquieu, yasaların, sosyal müesseselerin zamana, ülkelere, 

iklimlere göre farklılık gösterdikleri yolundaki ana fikrini Binbir Gece Masalları’ndan 

almıştır. 

● Binbir Gece Masalları’nın etkilediği İngiliz yazarlarının başında, kuşkusuz, 

Robinson Crusoe yazarı Daniel Defoe (1660-1731) gelmektedir. 

● Yine Binbir Gece Masalları’nın Sindbad serüvenlerinden yararlanmış başka 

bir İngiliz yazarı J. Swift 1726’da, Gulliver’in Serüvenleri adlı romanını yazmıştır. 

● Binbir Gece Masalları, Arkeoloji’nin önde gelen adlarından A. Henry Layard 

(1817-1894)’a da ilham kaynağı olmuştur. Kendisi bunu anılarında dile getirmiştir. 

● Ünlü romancı Stendhal (1783-1842)’ın unutmak isteyip de, her yıl yeni bir 

keyifle okumaktan kendini bir türlü alamadığı iki kitaptan biri (öteki Don Kişot’tur) de 

Binbir Gece Masalları’dır53. 

● Danimarkalı masal yazarı H. C. Andersen (1805-1875) ile İrlanda doğumlu 

Oscar Wilde (1854-1900)’ın çocuk masallarında, yine Binbir Gece Masalları’nın 

izlerini görmek mümkündür. 

● I. Dünya Savaşı’nda Arap Ülkelerini bize karşı ayaklandırıp örgütlendirmede 

baş rolü oynamış olan Lawrence (1888-1935) de Orta-Doğu ülkelerine duyduğu ilgiyi 

Binbir Gece Masalları’na borçlu olduğunu anılarında (Seven Pillars of 

Wisdom/Bilgeliğin Yedi Direği) anlatır.  

                                                           
52  Aysel Ergül, “Binbir Gece Masalları’nda Âşık Kadın Tipi: Aziz ve Azize Masalı”, Millî Folklor, sy. 41 

(Bahar/Spring 1999), s. 36. 
53  Binbir Gece Masalları, [J. C. Mardrus’nün Fransızca çevirisinden] Türkçeye çev. Alim Şerif Onaran, 

I, 16 (Yayıncının Notu). 



 
Prof. Dr.  Süleyman TÜLÜCÜ _________________________________________ 14 

● Amerikalılar da masalların çok etkisinde kalmışlardır. Hollywood’da bu 

konuda birçok film çevrilmiştir. Ünlü Amerikan öykü yazarı O. Henry (1862-1910), 

öykülerinde sık sık Binbir Gece Masalları’ndan ve onun başlıca kahramanlarından 

Hârûnürreşîd’den söz eder. Edgar Allan Poe (1809-1849) ve Walt Disney (1901-

1966) de bunlardan etkilenmiştir54. 

● Hermann Hesse’nin “Doğu’nun en geniş masal koleksiyonu” adı verdiği 

Binbir Gece Masalları, Boccacio’ya Decamerone adlı eserini oluşturabilmesi için 

birçok ayrıntıyı ve malzemeyi sunmuş; Lope de Vega’da derin izler bırakmış ve 

Calderon’a, Ebü’l-Hasan’ın ya da “Uyanan Uykucu” adlı öyküsü La Vida es Sueno 

adlı eseri için esin kaynağı olmuştur55.   

● Bu büyüleyici kitap, özellikle romantik sanatçıların üzerinde daha güçlü bir 

etki bırakmıştır. Jean Paul Sartre bu masal kitabının “yalnızca Montesquieu’nün en 

sevdiği yapıt değil, her romantik şiir dostunun en sevdiği kitap” olduğunu söyler56.  

                                                    *   *   * 

Uzun yıllardan beri hazırlamakta olduğumuz bu konu, özlü bir girişten sonra 

bir bibliyografyadan oluşmaktadır. Bu çalışmayı ortaya koyarken, şahsî 

derlemelerimizin dışında, kitap ve makale hâlindeki çeşitli çalışmalardan istifade 

edilmiştir. Bunlar arasında, eserlerine bu yazımızın muhtelif yerlerinde atıfta 

bulunduğumuz Edward Edwards, Alexander S. Fulton-A. G. Ellis, Yûsuf Elyân 

Serkîs, Carl Brockelmann, Necîb el-‘Akîkî, J. D. Pearson, W. H. Behn, Hânbâbâ 

Muşâr, J. Oestrup,  D. B. Macdonald, E. Littmann, Ziyat Akkoyunlu, M. Türker 

Acaroğlu, Sandra Naddaff, Günay Kut, Aysel Ergül gibi müelliflerin ve bilim  

adamlarının kitap ve makalelerini zikredebiliriz. Araştırıcılara faydalı olacağı 

mülâhazasıyla, ayrıca, kitapların yayınevleri, kaç sayfadan ibaret oldukları 

gösterilmiştir. Ancak bu husus, görülemediği için, bazen yerine getirilememiştir. Diğer 

yandan, kimi makale künyelerinde de  göremediğimiz ve aldığımız kaynaklarda da 

tam verilmediği için –sayfa numaralarının gösterilememesi gibi- birtakım eksiklikler 

olmuştur. Bununla birlikte, bazı yazı künyelerindeki eksiklikler, Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesine gelen şarkiyat dergilerinin (Arabica, BSOAS, Islamic Culture, Journal 

Asiatique, JRAS, The Muslim World, ZDMG vb.) mevcut sayıları gözden geçirilerek 

                                                           
54  Belgil, a.g.m., s. 56-58. 
55 Erdmute Heller, Arabeskler ve Tılsımlar, Batı Kültüründe Doğu’nun Tarihi ve Öyküleri, çev. Deniz 

Kırımsoy Kucur, Ankara 2000, s. 122. 
56  Heller, a.g.e., s. 127. 
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giderilmeye çalışılmıştır. Şimdilik, son otuz yılı aşkın bir zaman içerisinde, özellikle 

Batı’da çıkan kitap ve makalelerin bir kısmı görülememiştir. Binbir Gece Masalları’nın 

baskıları ve dünya dillerine çevirileri hakkında yukarıda bilgi verildiği için, bunlar (bazı 

Türkçe çevirileri hariç) tekrar bibliyografyaya alınmamıştır. Ancak, ne olursa olsun, 

yazımızın bu hâliyle de masallara, özellikle Binbir Gece Masalları’na ilgi duyanlara 

yararlı olacağını ümit ediyoruz.  
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